Al-Mulk (67:5)
el Cl3e 34 Ldie Oabaall salf A ks 5 Fanan LA oLl & adl

And We have certainly beautified the nearest heaven with stars and have made
[from] them what is thrown at the devils and have prepared for them the
punishment of the Blaze. (Saheeh International)

i
s Harf Atf
B+ = A

\ adll oY jts short form of we swear if with

(3835 (s a certainly ( another meaning of % already)

&35 We beautified - - - - >Fi’l maadi /Faa’il {AS

WY sl :The lowest sky - - - > Mowsoof Sifah (N/S/F/P) /Maf’ ool bihi
CJAA-% :With lamps ------ > MBF

<~ HOJ C_\.&AA It’s a broken plural of Ism Ala

Singular Ism Ala zlsas (morning light)

Plural Ism Ala @-&m (partly flexi. No tanveen as alif in middle of BP) Its tool to
stimulate light which is lamp.

So tRa'f - - - > Fapan
N/J - - - - > Fnas

And We swear certainly We have beautified the lowest sky with lamps.



Additional notes on different types of J

Singular Harf: &0a | feminine
Plural Harf : sa3)a
Light Harf : & ladll 4aali Ci3ha Egr i (8 oI GI G
Lightest Harf : g Jl=adll Lajla Ci3hig Eg: J= (b1 J5)Wa g
{ If Harf Atf before* Jthen it gets a
or else it stays as J}

Harf that’s doing the effect takes the form of Faa’il. Therefore f\é};/f\;»eu

Jin esjld is Light Harf : so that he may test you

Normal mudare —marfoo light — mansoob lightest — majzoom
(Naagis) X R ¢35 ( sdrops)
If just J=2 then ---->he should test you

J in HOJ =for / belongs to/ to

Eg ol &l oo > | went to pray/ for prayer
55}3445 ------ > so that He tests you / in order to test you /

for testing you.

It’s on the translator if he wants to mention ‘He’

Eg eigm ¢ is Masdar boz )LJ + &l is Masdar. So straight Masdar is
used instead. - - - - - - > in order to test you /testing you

( no ‘He’ here)



Sarf:

Gide W ek &) he beautified
Gl B3 5150 4y he was low

R dalia Ria) xia he beamed

Day 4 : Ayah 5 Continued :

‘/‘7". $ Fi 2 2 ,L.o/ -
il Gy Lalaa

Fi'l maadi / Faa’il o
& We made them
J=a has 2 Maf’ools — (2l s2ia I 2=is =3 (Fi’l that has 2 MB’s)
b Mafool bihi—1--->referringto &l or zZuas
L3 plural of 225 Maf’ool bihi 2 — (Masdar) plural
the things that are thrown & things being stoned ( Masdar acting as

Ism Mafool) eg &US (masdar) implies %A

ol : MBF - - - - > for the devils(plural of) ciblisn., - - - >Broken plural so
Partly flexible
Fully flexible boz of J!



Additional notes on Masdar as plural:

e Usually Masdar does not have plural since its an idea like happiness.
But here we find &)y as Masdar which is plural

e Egin Arabic - knowledge — (Jc (Singular)

e But we don’t say Knowledges in English for éji’s(plural)

e But we can go back to ejlu ( the thing that is known) Ism Maf’ool of
e Then éﬁi’cb. (plural) can be the things that are known

e Masdar is abstract but it got attached to an intangible object & got
interchangeable technically for Maf’ ool bihi.

Masdar getting used as Ism Maf’ool :-

Eg ) tostone/stoning

25 the thing that gets hit with stones

Like &S 3 book ( Idea)

& 3%4 the thing that’s written — done to — Ism Maf’ool (object).
el Qe 2] BN g
GXel :Fi’l maadi /Faa’il > We prepared
2 : MBF for them

el QI3e - Maf’ ool bihi /M+MI roaring or crackling flames punishment

And We have prepared for them a roaring punishment



Additional notes of sKasam:-

e sKasam always has Majroor after it.
e sKasam is never comes before JI/JF

e Additional in Mujarrad Family like a_S/cus/pen/z88/ o jaf pai are

peaifAals [s l/All/Ada) Jiadl
e Egof Juadiaulin zaufamily would be @w\ someone who listens
more

e Egof 4aaul in zewfamily would be e

o Egof (tool) il aul:fleue dailea 3alue Starts with
Pluralis &wlsa --- always starts with &

o Egof ish dacia fela fala
Plural @<z (partly flexible)

How to make partly flexible into flexible:-

2 way to make it flexible :- 1) add J' 2) make it a mudaf
Eg alus G --->Jarr Majroor
Partly flexi
Eg 4 2alus (e
—
Mudaf (fully flexi)
Eg 2aluall G

J fully flexi

Also Comparatives are partly flexible : &1 &1 &4

Sarf :

Jela Saa Jeny Jra he made

aaly Wd) Ay aa) he was stoned
T BGe) A del he prepared
Cdas oS O Ol he punished

el A Dald he flared up

And We have made them the what is thrown at the devils
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